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3Ha4YeHHS (YacTo HaBiTh HeratuBHOro). Taki mpoOJieMH BHKJIWKaHI
HeOa)KaHHSIM TIEPEKIaIadiB 3arJuOUTUCH Y KOHTEKCT TBopy. Ha Hamry mymKy,
BapTO MEPEKIIaIaTH IPOMOBUCTI iIMEHa, ajie 3MiHa 00pa3y € HEMPHUITY CTUMOIO.
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THE VERB «TO HAVE» AS A VERB WITH WEAKENED
SEMANTICS: PECULIARITIES OF ITS TRANSLATION FROM
ENGLISH INTO UKRAINIAN (BASED ON THE NOVEL
BY J. D. SALINGER «THE CATCHER IN THE RYE»

AND ITS TRANSLATION BY O. LOHVYNENKO)

In modern English language there can be observed an active usage of set
verbal-substantival word combinations (SVSWC), which are equivalent to the
monolexeme verb: to give a smile — to smile, to have a look — to look, to make
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a suggestion — to suggest, etc. Such word combinations are used in colloquial
and business language, newspapers, scientific language and belles-lettres. The
increase of their quantity is explained by the development of analytical
elements and tendency to nominalization [2].

The wide usage of converted nouns in the position of the SVSWC
substantival component is the typological peculiarity of the English language.
The presence of converted nouns causes the numerical superiority of English
SVSWC, and also their qualitative difference from Ukrainian SVSWC. Thus,
out of 500 substantival components in SVSWC, 234 (47%) are the converted
deverbial nouns. We want to add, that not only the separate verbs are
converted, but also the verbs with postpositions: a break-down, a break-
through, a run-down, a sit-down and even the whole phrases: a wash-and-
brush-up [6].

Having analyzed the novel «The Catcher in the Rye» by J. D. Salinger
and its translation into Ukrainian by Oleksa Lohvynenko, we have made a
conclusion, that the word combinations with have can be subdivided into
3 groups according to its meaning.

The first and the biggest group (72.7%) consists of verbs, which have
modal meaning. We have to note, that some of them repeated. The modal verb
have (to) is of common lexical nature in English and in Ukrainian, where its
meaning in all substyles corresponds to the verb martu, moBuHeH, TpeOa,
MYCUTH, HEOOXIJTHO, MOTPIOHO, 3MylIeHu, noBoauTuchk as in the following
examples:

| wear a crew cut quite frequently and | never have to comb it much. —
B3acani s niocmpuearocsi kopomko, i 3auicy8amucv MeHi Maudice He
00800UMbCAL.

The second group consists of 40 (24.2%) set verbal-substantival word
combinations.

These verb-substantival word combinations can be divided into:

1) complete equivalents;

2) partial equivalents;

3) monolexeme verbal synonyms.

We suggest that there can be distinguished two more groups: verbs which
can be translated with the help of interlinear method of translating and, as it
has been mentioned, polysemantic verbs have quite different realization in
idiomatic expressions, so we can distinguish a group of idioms.
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We'll have oodles of time to do those things—all those things. — Mu i3
MoboI0 MAEMO OJIs1 Yb020 Uje Mope Yacy — OJisl BCb0O20 YbO2O0.

I mean he was very intelligent and all, but you could tell he didn't have
too much brains. — Bin, 3suuatino, po3ymuuii, navumanutl, are 0OHOI KIenKu 6
HbO2cO HE sucmavae, ye 3pasy BUOHO.

I have no wind, if you want to know the truth. —

Ax xoueme 3snamu npasoy, s 0yxiHce ueUuoKo 3axXeKyrCo.

The second biggest group — verbs which can be translated with the help
of interlinear method of translating — 30.6%:

And—most important—nine times out of ten they have more humility than
the unscholarly thinker. — I wo natisasciusiwe — 6 oee'smu eunaoxax i3
oecamu a00U OC8IYeHi 0azamo CKPOMHIUL, HINC HeoC8IYeHi, XoY I 30AmHi
MUCIUMU.

And the last group — idiomatic expressions, there are 16.7% of them.
Here are some examples to illustrate this:

He wouldn't answer him, but he didn't have guts enough not to at least
grunt. — Bin 6u, 36icHo, 63aeaii He 8i0n0BI0aAs, aie Npomosuamu, Hagimo He
OYPKHY8UIU, 8 HbO20 3A0PAKIO OYX).

We have distinguished one more group out of investigated verbs. These
are the verbs of «have smb. do smth.» type. In Ukrainian they are translated
with the help of subordinate clause:

Then I'd crawl back to my room and call up Jane and have her come over
and bandage up my guts. — /lani oonoszaro nazao 0o ceoeo nomepa i 0360HI0
IDrcetin, w06 npuiiuina 1 nepes'sizana meni pamy.

We also want to point out, that in Ukrainian language verb mamu is often
omitted. For example, the sentence He has trouble can be translated into
Ukrainian in two ways: Bin mae npooremu and ¥V nvoco npooaemu. In the first
case the set verbal-substantival word combination can be considered to be a
complete equivalent, whereas in the latter case it can be considered to be a
partial equivalent.

We also had difficulty defining the type of set verbal-substantival word
combination, because some of them can be translated in different ways. For
example:

| hope to hell when | do die somebody has sense enough to just dump me
in the river or something. — V mene oona naoisn: xonu s empy, mo, moodxce, sce
JHC MaKu Xmo-Hehyo0b 000YMAEMbCSL GUKUHYIMU MOE MILO 8 PIYKY abOUo.
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This set verbal-substantival word combination was translated with the
help of the interlinear method of translating. But, we think that it could be
rendered as:

mMamume 300p08ull 21y30/8ucmadums 300p06o2o 2ny30, i.e. With the help
of complete equivalent or partial equivalent. The next sentence illustrates the
same example:

He certainly had it on his mind —

Bunno, He 1aBaiia BOHa MOMY CITOKORO.

This sentence could be translated as: Bin mouno mas ye na oymyi or YV
Hb020 D)0 ye Ha Oy MYL.

In the following sentence the set verbal-substantival word combination
could be translated as a complete equivalent, not as a partial equivalent —
maeme y}ZBJleHH}Z:

By any chance do you have any idea what time it is? — 4 su, do peui, xou
yaensieme cobi, kKompa 200una?

Verbs with weakened semantics are widely used both in Ukrainian and in
English. This study provides an opportunity to better understand their
semantic and syntactic use and translation peculiarities.
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CoaonoBuikoBa M.I.
CcmyoeHmxKa,
Yorceopoocokuil HayionanbHul yHigepcumem

BIZITBOPEHHSA CTUJIICTHYHUX OCOBJUBOCTEN POMAHY
MAPKA TBEHA «[IPUT'OJIU TOMA COMEPA» B YKPATHCbKHX
NEPEKJIAJJAX: KBAHTUTATUBHUM ACIIEKT

VKpaiHChbKI TEpeKIagyl POMaHIB KJIacMKa aMEpPUKAHCBKOI JIITepaTypu
Mapka TBeHa BBaXalrThCA I[IKABOK CTOPIHKOI B 1CTOpIi YKpaiHCHKOTO
XYJIOKHBOTO TEPEKIaJ03HABCTBA. BUBUEGHHS HMX NEPEKIIA/IIB MOTIUOIIOE
PO3yMIHHA XyJ0XKHBOTO CTUII0 Mapka TBeHa, cripuse BHUPIIICHHIO POOeM,
OB’ SI3aHUX 13 TIEpPeIaueto CTUIILOBOTO 0araTCcTBa HOro Xya0XKHbO1 CIaAIMHA
YKPaiHChKOK MOBOIO.

Meta Hamoro IOCHIKEHHS MOJSArae B aHaji3l CIOCOOIB BiATBOPEHHS
CTWIICTHYHUX ocoOmmBocTedt pomany «llpurogm Toma Coitepa» B
YKPaATHChKUX MEePeKIaax Pi3HUX aBTOPIB y Pi3HI ICTOPUYHI MEPIOIH.

[lepmii nepekyiaam ykpaiHCbKOIO MOBOIO 3 Mapka TBena 0yJio 3411CHEHO
i1 Bunano B [Namuuuni. Y 1885 pori B Ne 24 xypuany «3ops» IBan ®panko
HAJPYKyBaB Mepekiaj] OJHOTO 3 HAWBIJOMIIIUX T'YMOPUCTHYHUX OIOBIJIaHb
NMUCbMEHHUKA «SIK g pemaryBaB puibHUYY Tazery». Y razeti «[imo» (Ne 75,
1886) 3’sBHBCS MOro K Taku NEpPeKiIa]  IHIIOTO  IOMYJISIPHOrO
T'YMOPUCTUYHOIO OMNOBIJaHHS NMHCbMEHHUKA — «SIK-TO s OyB cekpeTrapem y
cenatopa». Y TT. II-III HoBO3acHOBaHOro xypHany «JliTepaTypHO-HayKOBHIA
BICTHUK», sikuil penaryBanu B. I'natiok, M. I'pymeBcekuii Tta I. @panko,
1898 poxy 3’sBuBcs BuKoHaHuii IBanom IlerpymeBudyem (1875-1959),
KOONIEPAaTUBHUM JisiUeM, AKUN HaB4yaBCA B AHIUII M 100pe 3HAB aHTIINCHKY
MOBY, TIEpEeKJIaj MOBICTI « AMEpUKAHChKUH mpeTeHaeHT». TyT-Taku I. dpanko
BMICTUB KOpPOTEHbKY HOTaTKy IpO IHUCbMEHHHUKA, sKa € [epluM



